Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: After GE: Scene-11
Automatic scene: Geass Ending: Final Scene (Lelouch Ending)
Scene Start

Location: 生徒会室： Student Council Room
(Lelouch’s perspective)

Narration:
（まったく、なんという忙しさだ）

My translation: (Thoughts) Good grief, it’s ridiculous how hectic things are right now. (Loose, but accurate)
俺は沢山のデータと戦っていた。

My translation: I was struggling/battling against a lot of data.

黒の騎士団は、今はディートハルトら幹部のお陰で、かなり手間がかからなくなった。

My translation: Thanks to Diethard and the other executive members, the Black Knights no longer took up so much of my time and effort.

だがそれでも、俺が判断しなくてはいけない事が多すぎる。

My translation: But there were still too many things I had to place my judgement on.

そして……。　目の前の書類の山も、俺がいないと処理できない案件ばかりだった。

My translation: And also…The mountain of paperwork in front of me was the one thing I could not just dispose of.

Milly:

「ほらほら、急いでよね。　学園祭が終わってから揃ってもさ、意味がなかったりするんだから」

My translation: Come on, come on, hurry it up! There’ll be no meaning if we complete it after the school festival is finished!

Lelouch:

「分かってますよ、そんなこと。　でもやっぱり、人手がぜんぜん足らないですよ。

My translation: Alright, I get it already. But, as I thought, just one person’s hands aren’t sufficient for this at all.

……なあ」

My translation: …Right?

Milly:

「…………？

My translation: ……?
ルルーシュ、どうかしたの？　もしかして私に話しかけてた？」

My translation: Lelouch, is something wrong? Were you speaking to me just now?

Lelouch:

「いえ、なんでもないですよ」

My translation: No, it was nothing.

Narration:

……まただ。

My translation: …Again.

ここ最近、こうやって、誰もいない場所に話しかけてしまうことがある。

My translation: Lately, I kept speaking to places where there was no one there.

少し休まないと危険かもしれない。

My translation: It may be dangerous if I don’t get some rest soon.

Milly:

「残ってる書類は多いけどさ、妖精さんがいるから大丈夫だって」

My translation: There are a lot of forms left, but it’ll be fine, thanks to Fairy-san.

Lelouch:

「……は？　なんですか、それは」

My translation: …Hah? What’s this you’re talking about?

Milly:

「実は書類の３割ほど、もう処理が済んでるのよね。　たぶん、その山の何割かも」

My translation: The truth is, a third of the paperwork has already been completed. Maybe it generously took care of some portion of the mountain for us? (Unsure)

Lelouch:

「へぇ。　それは助かります。　で、誰が手伝ってくれたんですか？」

My translation: Heh. That’s a big help. So, who was it that helped us?

Milly:

「ばっかねぇ。　それが分かったら、妖精さんなんて呼ばないって

My translation: Don’t be silly. If I knew, I would have already invited Fairy-san here.

チェックしてみたけどさ、書式は完璧。　文句のつけようなし！　生徒会に欲しい人材だわ」

My translation: I checked them over, but all the forms were perfect. There was nothing about it I could complain about! I’d really like such a capable person in the student council.

Lelouch:

「生徒会室の鍵の保管とか、意見したいことはありますが、正直助かりましたね」

My translation: Personally, I think the key to this room should be kept more safe because of this, but this honestly helped us this time, didn’t it? (Unsure)

Milly:

「ええ。　でなきゃ学園祭中止だったわよ。

My translation: Yeah. Otherwise we’d have to cancel the school festival.

誰かさんがたっぷりとさぼってくれたおかげでね

My translation: It would have all been because a certain someone is lazy all the time.

それを不問にしてあげるからさ、もしも妖精さんの正体に心当たりがあったら、スカウトしておいてねん」

My translation: I’ll overlook it for now, but if you have any idea of Fairy-san’s identity, make sure to find out.

Lelouch:

「そうですね。　この部屋にやってきたら、声を掛けてみますよ」

My translation: Alright. If they ever come to this room, I’ll greet them.

Milly:

「うむ。　それじゃ、あとはよろしくっ！　ミレイさんは会議があるのだ」

My translation: Good. Well then, please take care of the rest! I have a meeting to attend. (Here she says her own name instead of “I”, obviously just to make it more dramatic.)

Lelouch:

「はいはい。　やっておけばいいんですよね」

My translation: Yes, yes. I’ll get it done.

Milly:

「帰ってきたらチェックするから、急いでね～」

My translation: I’ll be back to check later, so make sure you hurry~.

Narration:

…………。　休む時間は貰えないらしい。

My translation: ……It doesn’t seem like I’ll have any time to rest.

Lelouch:

「……わかりました」

My translation: …I understand.

「……まったく、会長は人づかいが」

My translation: …Good grief, the way the president handles her workers, right?

Narration:

……まただ。　また、声を掛けた。
My translation: …There it was again. I had once again spoken out to someone.

おかしな気分だ。

My translation: I had this strange feeling.

なぜか、そばに誰かがいるような気がして、つい話しかけてしまう。

My translation: For some reason, I kept feeling like there was someone nearby, and I unconsciously spoke out to them.

なぜか、俺と同じような人間が、そばにいたような気がしてならなかった。

My translation: For some reason, it felt as if there was someone like me beside me, but there were never there.

表面的ではなく、内面まで。

My translation: Like they weren’t outside, but rather inside of me. (Unsure)

Lelouch:

「もうひとりの自分、か。　馬鹿馬鹿しい

My translation: Another me, huh? How stupid.

これでは、手伝ってくれた人間のことを妖精と言った会長を笑えないな」

My translation: At this rate, I won’t be able to keep laughing at the president’s saying that the person who helped us was a fairy.

Narration:

見慣れない筆跡で書き込みされた書類に目を通した。

My translation: The writing on the forms I looked through had an unfamiliar handwriting.

Lelouch:

「いい仕事をするじゃないか、妖精君。　でも、ここまでミスがない書類なら、俺が処理したのかもしれないな」

My translation: I question how you did such good work, Fairy-kun. However, if it’s true that there aren’t any mistakes on these forms here, I might just be able to finish processing these on time.

Narration:

その書類に、もう一度目を通す。

My translation: I looked through the forms once more.

（……真面目で、堅実な処理だ。　こういう人間は嫌いじゃない。

My translation: (Thoughts) …This is diligent, solid processing. I don’t dislike people like this.

野に放しておくには惜しい人材かもしれないな）

My translation: (Thoughts) It really is regrettable to let such a talented person remain hidden.

……ふと。　ふいに。　なぜだか。

My translation: …Suddenly. Abruptly. Why is it?

その妖精がもしも現れたら、仲良くできそうな気がして、俺は部屋を見回した。

My translation: I looked around the room, feeling as if the fairy had appeared, and wanted to make friends with me. (REALLY unsure)
ひとりきりの生徒会室は広く、そして静まりかえっている。

My translation: I was all alone in the spacious student council room, and all was silent.

なぜだか普段よりひとり分だけ部屋が広くなったような、

My translation: Why was it that this room, which usually was for more than one person, felt wider than usual? 

普段より静になったような、

My translation: And quieter than usual?

誰かが欠けてしまったような、そんな気がしてならなかった……。

My translation: It felt as if someone was missing, almost…

End credits.
Geass Route Complete.
